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ເອກະສານຊອ້ນທ້າຍ/Annex:……………………………………………………………………………………………………………………. 

ຄໍາຢືນຢັນກ່ຽວກັບ ຄວາມຊືື່ສັດ, ຄຸນນະສມົບັດ ແລະ ຄວາມຮັບຜິດຊອບ ຕໍື່ສິື່ງແວດລອ້ມ ແລະ ສັງຄົມ 

(Declaration of Integrity, Eligibility, and Environmental and Social Responsibility) 
 

ຫົວຂໍໍ້/ກິດຈະກໍາ:  

(Title of the Offer or Proposal) 

 

 

………………………………………………………..…………….. 
("ສັນຍາ" /the "Contract") 

ເຖິງ/To: ……………………………………………………………………… (“ໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້ຈັດຈ້າງ") 

 (ຊ ື່ອົງການ/ບລໍິສດັ/ຜ ູ້ຮບັເໝົາ/ຜ ູ້ສະໜອງ) (the "Contracting Authority") 

 

1. ພວກເຮົາຮັບຮ ູ້ ແລະ ຍອມຮັບວ່າ ອົງການຮ່ວມມ ກັບປະເທດລາວ (ຊີຊີເເອວ) ສະໜອງທຶນໂຄງການຕາມຂໍື້ຕົກລົງທາງການເງິນພາຍໃຕູ້ເງ ື່ອນໄຂ
ຂອງຕົນເອງ ທີື່ກໍານົດໂດຍຂໍື້ຕົກລົງທາງການເງິນດັື່ງກ່າວທີື່ຜ ກພັນກັບອົງການທັງທາງກົງ ແລະ ທາງອ້ອມ ຕໍື່ກັບຂໍື້ຕົກລົງທາງການເງິນດັື່ງກ່າວ. ດັື່ງນັື້ນ
ບໍື່ສາມາດເຊ ື່ອມໂຍງກັບກົດໝາຍລະຫວ່າງ ອົງການ ຊີຊີເອວ ແລະ ບໍລິສັດ, ສະມາຄົມ, ຜ ູ້ສະໜອງ, ຜ ູ້ຮັບເໝົາ, ທີື່ປຶກສາ ແລະ ຜ ູ້ຮັບເໝົາຍ່ອຍຂອງ
ພວກເຮົາ. ໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້-ຈັດຈ້າງຮັບຜິດຊອບຜ ູ້ດຽວ ໃນການກະກຽມ ແລະ ດໍາເນີນການຕາມຂັື້ນຕອງຂອງການຈັດຊ ື້-ຈັດຈ້າງ ທີື່ຂຶື້ນຢ ູ່ກັບວ່າ
ສັນຍາດັື່ງກ່າວ ສ້າງຂຶື້ນມາສໍາລັບການເຮັດວຽກ, ການສະໜອງ, ອຸປະກອນ, ການບໍລິການທາງດ້ານສະຕິປັນຍາ (ທີື່ປຶກສາ) ຫ   ການໃຫູ້ການ
ບໍລິການອ ື່ນໆ ເຊິື່ງໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້-ຈັດຈ້າງ ອາດຈະຍັງຖ ກເອີື້ນວ່າ ລ ກຄ້າ ຫ   ຜ ູ້ຊ ື້.  
We acknowledge and accept that the Comité de Coopération avec le Laos (CCL) finances the Contracting Authority's projects only under its own 

conditions, which are determined by the Financing Agreement that binds it directly or indirectly to the Contracting Authority. Consequently, there can 

be no legal link between the CCL and our company, our consortium, our suppliers, contractors, consultants, and subcontractors. The Contracting 

Authority retains sole responsibility for the preparation and implementation of the procurement process and its execution. Depending on whether the 

contracts are for work, supplies, equipment, intellectual services (consultants), or other services, the Contracting Authority may also be referred to as 

the Client or Buyer.  

 

2. ພວກເຮົາຢັື້ງຢ ນວ່າພວກເຮົາ ລວມເຖິງສະມາຊິກຂອງສະມາຄົມ, ຜ ູ້ສະໜອງ, ຜ ູ້ຮັບເໝົາ, ທີື່ປຶກສາ ແລະ ຜ ູ້ຮັບ ເໝົາຍ່ອຍຂອງພວກເຮົາ ບໍື່ຢ ູ່ໃນ
ສະພາບການ ດັື່ງຕໍື່ໄປນີື້ 
We certify that we, and none of the members of our consortium, nor our suppliers, contractors, consultants, and subcontractors, are in any of the 

following situations: 

2.1. ຢ ູ່ໃນສະພາບການ ຫ   ໄດູ້ຜ່ານຂັື້ນຕອນການລົື້ມລະລາຍ, ການຊໍາລະບັນຊີ, ການແກູ້ໄຂທາງຕຸລາການ, ການປົກປູ້ອງ, ການຢຸດເຊົາກິດຈະກໍາ ຫ   
ຢ ູ່ໃນສະຖານະການທີື່ຄ້າຍຄ ກັນ ທີື່ເປັນຜົນມາຈາກຂັື້ນຕອນທີື່ມີລັກສະນະດຽວກັນ 

Being in a state of or having undergone a procedure of bankruptcy, liquidation, judicial settlement, safeguard, cessation of activity, or being in any 

analogous situation resulting from a procedure of the same nature; 

2.2. ຢ ູ່ພາຍໃຕູ້ Having been subject to: 

• ການຕັດສິນລົງໂທດທີື່ໄດູ້ປະກາດໃນຫ້າປີທີື່ຜ່ານມາໂດຍຄໍາພິພາກສາທີື່ມີຜົນບັງຄັບວ່າ ເປັນຄວາມຜິດທີື່ຖ ກຕັດສິນໄປແລູ້ວ ໃນປະເທດທີື່ດໍາ
ເນີນການຕາມສັນຍາສໍາລັບການສໍື້ໂກງ, ການສໍື້ລາດບັງຫ ວງ ຫ   ທຸກໆການກະທໍາຜິດທີື່ກະທໍາຜິດໃນບໍລິບົດຂອງການໃຫູ້ລາງວັນ ຫ   ການດໍາ
ເນີນການຕາມສັນຍາ (ໃນກໍລະທີື່ຖ ກຕັດສິນວ່າມີີຄວາມຜິດດັື່ງກ່າວ ພວກເຮົາມີຄວາມເປັນໄປໄດູ້ ທີື່ຈະຄັດຕິດຂໍື້ມ ນເພີື່ມເຕີມເຂົື້າກັບຄໍາ
ປະກາດຄວາມຊ ື່ສັດສະບັບນີື້ ທີື່ອາດຈະຊ່ວຍໃຫູ້ພິຈາລະນາວ່າການຕັດສິນລົງໂທດນີື້ບໍື່ມີຄວາມກ່ຽວຂ້ອງໃນບໍລິບົດຂອງສັນຍາ) 
A conviction pronounced within the last five years by a judgment with the force of res judicata in the country of Contract 

execution, for fraud, corruption, or any offense committed in the context of the award or execution of a contract (in the event of 

such a conviction, we have the possibility to attach to this Declaration of Integrity the additional information that would allow 

considering that this conviction is not relevant in the context of the Contract); 

• ການຕັດສິນລົງໂທດດ້ານການບໍລິຫານການປົກຄອງ ທີື່ໄດູ້ປະກາດໃນຫ້າປີທີື່ຜ່ານມາ ໂດຍສະຫະພາບເອີຣົບ ຫ   ບັນດາໜ່ວຍງານ ທີື່ມີອໍານາດ
ຂອງປະເທດທີື່ພວກເຮົາກໍື່ຕັື້ງຂຶື້ນມາສໍາລັບການສໍື້ໂກງ, ການສໍື້ລາດບັງຫ ວງ ຫ   ທຸກໆການກະທໍາຜິດທີື່ກະທໍາຜິດໃນບໍລິບົດຂອງການໃຫູ້
ລາງວັນ ຫ   ການດໍາເນີນການຕາມສັນຍາ (ໃນກໍລະທີື່ມີການລົງໂທດດັື່ງກ່າວ ພວກເຮົາມີຄວາມເປັນໄປໄດູ້ທີື່ຈະຄັດຕິດຂໍື້ມ ນເພີື່ມເຕີມເຂົື້າ
ກັບຄໍາປະກາດຄວາມຊ ື່ສັດສະບັບນີື້ ທີື່ອາດຈະຊ່ວຍໃຫູ້ພິຈາລະນາວ່າການລົງໂທດນີື້ບໍື່ມີຄວາມກ່ຽວຂ້ອງໃນບໍລິບົດຂອງສັນຍາ) 
An administrative sanction pronounced within the last five years by the European Union or by the competent authorities of the country in which 

we are established, for fraud, corruption, or any offense committed in the context of the award or execution of a contract (in the event of such a 

sanction, we may attach to this Declaration of Integrity the additional information that would allow considering that this sanction is not relevant 

in the context of the Contract); 

• ການຕັດສິນລງົໂທດທີື່ໄດູ້ປະກາດໃນຫ້າປີທີື່ຜ່ານມາ ໂດຍຄໍາພິພາກສາທີື່ມີຜົນບັງຄັບວ່າເປັນຄວາມຜິດທີື່ຖ ກຕັດສິນໄປແລູ້ວ ສໍາລັບການສໍື້
ໂກງ, ການສໍື້ລາດບັງຫ ວງ ຫ   ທຸກໆການກະທໍາຜິດທີື່ກະທໍາຜິດໃນບໍລິບົດຂອງການໃຫູ້ລາງວັນ ຫ   ການດໍາເນີນການຕາມສັນຍາ ທີື່ໄດູ້ຮັບທຶນ
ສະໜັບສະໜ ນຈາກ ອົງການຊີຊີເອວ 

A conviction pronounced within the last five years by a judgment with the force of res judicata, for fraud, corruption, or any offense committed 

in the context of the award or execution of a contract financed by the CCL;  
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2.3. ຖ ກຈັດເຂົື້າໃນບັນຊີລາຍຊ ື່ການລົງໂທດດ້ານການເງິນທີື່ສະຫະປະຊາຊາດ, ສະຫະພາບເອຣີົບ, ແລະ/ຫ   ຝະຣັື່ງ, ໂດຍສະເພາະໃນສະພາບການ
ຕໍື່ສ ູ້ຕ້ານການສະໜອງທຶນຂອງລັດທິກໍື່ການຮ້າຍ ແລະ ຕ້ານໄພຂົື່ມຂ ູ່ຕໍື່ສັນຕິພາບ ແລະ ຄວາມໝັື້ນຄົງສາກົນ 

Being listed on the financial sanctions lists adopted by the United Nations, the European Union, and/or France, notably in the context of the fight against 

the financing of terrorism and against threats to international peace and security; 

2.4. ມີການຢຸດເຊົາການປະກາດວ່າເປັນຄວາມຜິດຂອງພວກເຮົາພາຍໃນຫ້າປີທີື່ຜ່ານມາ ເນ ື່ອງຈາກການລະເມີດພັນທະສັນຍາຂອງພວກເຮົາຢູ່າງຈິງ
ຈັງ ຫ   ຢູ່າງຕໍື່ເນ ື່ອງ ໃນລະຫວ່າງການປະຕິບັດສັນຍາທີື່ຜ່ານມາ,ໂດຍສະເພາະການລົງໂທດນີື້ ບໍື່ໄດູ້ຖ ກໂຕູ້ແຍູ້ງໂດຍພວກເຮົາ ຫ   ບໍື່ໄດູ້ສົື່ງຜົນໃຫູ້ສານ
ຕັດສິນໃຫູ້ຍົກເລີກຂໍື້ຕົກລົງດັື່ງກ່າວໂດຍເປັນຄວາມຜິດຂອງພວກເຮົາພຽງຝູ່າຍດຽວ 

Having been subject to a termination pronounced at our sole fault within the last five years due to a serious or persistent breach of our contractual 
obligations during the execution of a previous contract, provided that this sanction has not been contested by us or has not resulted in a court decision 

overturning the termination at our sole fault; 

2.5. ບໍື່ໄດູ້ປະຕິບັດພັນທະຂອງພວກເຮົາກ່ຽວກັບການຊໍາລະພາສີຂອງພວກເຮົາຕາມຂໍື້ກໍານົດທາງດ້ານກົດໝາຍຂອງປະເທດທີື່ພວກເຮົາໄດູ້ຮັບການ
ສ້າງຕັື້ງຂຶື້ນ ຫ   ປະເທດຂອງໜ່ວຍງານການຈັດຊ ື້ຈັດຈ້າງນັື້ນໆ 

Not having fulfilled our obligations regarding the payment of our taxes according to the legal provisions of the country where we are established or 

those of the Contracting Authority's country; 

2.6. ຢ ູ່ພາຍໃຕູ້ການຕັດສິນໃຈຂອງທະນາຄານໂລກ ແລະ ຢ ູ່ໃນລາຍຊ ື່ທີື່ເຜີຍແຜູ່ຢ ູ່ໃນ http://www.worldbank.org/debarr  (ໃນກໍລະນີທີື່ມີການ
ຕັດສິນໃຈຍົກເວັື້ນດັື່ງກ່າວ ພວກເຮົາອາດຈະຄັດຕິດຂໍື້ມ ນເພີື່ມເຕີມເຂົື້າກັບຄໍາປະກາດຄວາມຊ ື່ສັດສະບັບນີື້ ທີື່ອາດຈະຊ່ວຍໃຫູ້ພິຈາລະນາວ່າການ
ຕັດສິນໃຈຍົກເວັື້ນນີື້ ແມູ່ນບໍື່ມີຄວາມກ່ຽວຂ້ອງໃນບໍລິບົດຂອງສັນຍາ) 
Being subject to an exclusion decision by the World Bank and being listed on the list published at the electronic address 
http://www.worldbank.org/debarr (in the event of such an exclusion decision, we may attach to this Declaration of Integrity the additional information 

that would allow considering that this exclusion decision is not relevant in the context of the Contract); 

2.7. ມີການເຮັດເອກະສານທີື່ບໍື່ຖ ກຕ້ອງ ຫ   ມີຄວາມຜິດຂອງການປະກາດທີື່ບໍື່ຖ ກຕ້ອງ ໃນການໃຫູ້ຂໍື້ມ ນທີື່ຕ້ອງການ ໂດຍໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້-ຈັດຈ້າງ 
ໃນບໍລິບົດຂອງຂະບວນການຈັດຊ ື້-ຈັດຈ້າງ ແລະ ເລ ອກຜ ູ້ສະ ໜອງຂອງສັນຍາ 
Having produced false documents or being guilty of false declaration(s) in providing the information required by the Contracting Authority in the 

context of the present procurement and award process of the Contract. 
 

3. ພວກເຮົາຢັື້ງຢ ນວ່າ ພວກເຮົາ ລວມທັງສະມາຊິກຂອງສະມາຄົມ, ຜ ູ້ສະໜອງ, ຜ ູ້ຮັບເໝົາ, ທີື່ປຶກສາ ແລະ ຜ ູ້ຮັບເໝົາຍ່ອຍຂອງພວກເຮົາ ບໍື່ຢ ູ່ໃນ
ສະຖານະການຂັດແຍູ້ງດ້ານຜົນປະໂຫຍດ ດັື່ງຕໍື່ໄປນີື້: 
We certify that we, and none of the members of our consortium nor our suppliers, contractors, consultants, and subcontractors, are in any of the following 

conflict of interest situations:  

3.1. ເປັນຜ ູ້ຖ ຮຸູ້ນທີື່ມີອໍານາດໃນການຄວບຄຸມ ຂອງໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້-ຈັດຈ້າງ ຫ   ບໍລິສັດຍ່ອຍທີື່ຄວບຄຸມໂດຍ ໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້-ຈັດຈ້າງ, ເວັື້ນເສຍແຕູ່
ວ່າຄວາມຂັດແຍູ້ງທີື່ເກີດຂຶື້ນ ຈະຖ ກນໍາມາສ ູ່ຄວາມສົນໃຈຂອງອົງການຊີຊີແອວ ແລະໄດູ້ຮັບການແກູ້ໄຂຕາມຄວາມພໍໃຈ 

Being a controlling shareholder of the Contracting Authority or a subsidiary controlled by the Contracting Authority, unless the resulting conflict has 

been brought to the attention of the CCL and resolved to its satisfaction. 

3.2. ມີຄວາມສໍາພັນທາງທຸລະກິດ ຫ   ຄອບຄົວກັບສະມາຊິກຂອງການບໍລິການຂອງໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້-ຈັດຈ້າງ ທີື່ກ່ຽວຂ້ອງກັບຂະບວນການຈັດຊ ື້ຂອງ
ສັນຍາ ຫ   ການເບີື່ງແຍງດ ແລສັນຍາທີື່ເກີດຂຶື້ນ, ເວັື້ນເສຍແຕູ່ວ່າຂໍື້ຂັດແຍູ່ງທີື່ເກີດຂຶື້ນ ໄດູ້ຖ ກນໍາມາໃຫູ້ອົງການຊີຊີແອວ ແລະ ແກູ້ໄຂຕາມຄວາມພໍໃຈ 

Having business or family relationships with a member of the Contracting Authority's services involved in the procurement process of the Contract or 

the supervision of the resulting Contract, unless the resulting conflict has been brought to the attention of the CCL and resolved to its satisfaction; 

3.3. ການຄວບຄຸມ ຫ   ຖ ກຄວບຄຸມ ໂດຍຜ ູ້ປະມ ນ ຫ   ທີື່ປຶກສາອ ື່ນ, ຢ ູ່ພາຍໃຕູ້ການຄວບຄຸມຂອງບໍລິສັດດຽວກັນກັບຜ ູ້ປະມ ນ ຫ   ທີື່ປຶກສາອ ື່ນ, ການ
ຮັບ ຫ   ການມອບເງິນອຸດຫນ ນ ໂດຍກົງ ຫ   ທາງອ້ອມ ຈາກຜ ູ້ປະມ ນ ຫ   ທີື່ປຶກສາອ ື່ນ, ມີຕົວແທນທາງດ້ານກົດຫມາຍດຽວກັນກັບຜ ູ້ປະມ ນ ຫ   ທີື່
ປຶກສາອ ື່ນ, ການຮັກສາການຕິດຕໍື່ໂດຍກົງ ຫ   ທາງອ້ອມກັບຜ ູ້ປະມ ນ ຫ   ທີື່ປຶກສາອ ື່ນ ທີື່ອະນຸຍາດໃຫູ້ພວກເຮົາມີ ແລະ ໃຫູ້ການເຂົື້າເຖິງຂໍື້ມ ນທີື່ມີຢ ູ່
ໃນຂໍື້ສະເໜີແນະນໍາຂອງພວກເຮົາຕາມລໍາດັບ ເພ ື່ອມີອິດທິພົນຕໍື່ການຕັດສິນໃຈຂອງ ໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້-ຈັດຈ້າງ 
Controlling or being controlled by another bidder or consultant, being under the control of the same company as another bidder or consultant, receiving 

or attributing directly or indirectly subsidies from another bidder or consultant, having the same legal representative as another bidder or consultant, 

maintaining direct or indirect contacts with another bidder or consultant allowing us to have and give access to the information contained in our 

respective offers or proposals, to influence them, or to influence the decisions of the Contracting Authority;  

3.4. ການມີສ່ວນຮ່ວມໃນພາລະກິດການບໍລິການທາງປັນຍາ ເຊິື່ງໂດຍທໍາມະຊາດແລູ້ວ ອາດຈະພິສ ດວ່າບໍື່ເຫມາະສົມກັບພາລະກິດຂອງພວກເຮົາ 
ໃນນາມຂອງໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້-ຈັດຈ້າງ 
Being engaged in an intellectual services mission that, by its nature, may prove incompatible with our missions on behalf of the Contracting Authority; 

3.5. ກໍລະນີມີຂັື້ນຕອນໃນການມອບສັນຍາຈ້າງເໝົາກໍື່ສ້າງ ວັດຖຸ ຫລ  ອຸປະກອນ ຕ້ອງມີ: 
In the case of a procedure for the award of a contract for works, supplies, or equipment:  

• ການກະກຽມຕົນເອງ ຫ   ເຄີຍຮ່ວມງານກັບທີື່ປຶກສາທີື່ກະກຽມສະເພາະ, ວາງແຜນການ, ການຄິດໄລູ່ ແລະ ເອກະສານອ ື່ນໆ ທີື່ໃຊູ້ເຂົື້າໃນ
ສະພາບການຂອງຂັື້ນຕອນການຈັດຊ ື້ຂອງສັນຍາ 
Having prepared ourselves or having been associated with a consultant who prepared specifications, plans, calculations, and other documents 

used in the context of the procurement procedure of the Contract;  

http://www.worldbank.org/debarr
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• ເປັນບໍລິສັດຂອງຕົນເອງ ຫ   ເປັນໃນບໍລິສັດທີື່ພວກເຮົາເປັນພີື່ນ້ອງກັນ, ໄດູ້ຮັບການຄັດເລ ອກ ຫ   ຖ ກຄັດເລ ອກໂດຍ ໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້ ເພ ື່ອ
ປະຕິບັດການຊີື້ນໍາ ຫ   ຄວບຄຸມຂອງວຽກງານພາຍໃຕູ້ສັນຍາ 
Being ourselves, or one of the firms with which we are affiliated, recruited or to be recruited by the Contracting Authority to perform the 

supervision or control of the works under the Contract. 

4. ຖ້າພວກເຮົາເປັນໜ່ວຍງານຂອງລັດຖະບານ ຫ   ເປັນບໍລິສັດມະຫາຊົນ ທີື່ຕ້ອງເຂົື້າຮ່ວມໃນຂະບວນການປະມ ນທີື່ມີການແຂູ່ງຂັນ, ພວກເຮົາຢັື້ງຢ ນ
ວ່າ ພວກເຮົາມີອໍານາດຕັດສິນໃຈທາງດ້ານກົດຫມາຍ ແລະ ທາງດ້ານການເງິນ ແລະ ພວກເຮົາຖ ກຄຸູ້ມຄອງຕາມກົດລະບຽບກົດຫມາຍການຄ້າ 
If we are a public establishment or a public company, to participate in a competitive bidding process, we certify that we enjoy legal and financial 

autonomy and that we are managed according to commercial law rules. 

5. ພວກເຮົາດໍາເນີນການແຈູ້ງໃຫູ້ໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້ທັນທີ, ເຊີື່ງເປັນຜ ູ້ທີື່ຈະແຈູ້ງໃຫູ້ອົງການຊີຊີແອວ ຮັບຮ ູ້ກ່ຽວກັບການປູ່ຽນແປງໃນສະຖານະການທີື່
ກ່ຽວຂ້ອງກັບຂໍື້ 2 ຫາ 4 ດັື່ງທີື່ກ່າວມາຂ້າງເທິງນີື້ 
We undertake to promptly inform the Contracting Authority, who will inform the CCL, of any change in situation regarding the above points 2 to 4. 

6. ໃນຂອບເຂດຂອງຜ ູ້ຊະນະການປະມ ນ ແລະ ປະຕບັິດສັນຍາ / In the context of the award and execution of the Contract: 

6.1. ພວກເຮົາບໍື່ໄດູ້ເຮັດ ແລະ ຈະບໍື່ເຮັດສິື່ງບໍື່ຍຸຕິທໍາໃດໆ (ການກະທໍາ ຫ   ການລະເວັື້ນ) ທີື່ມີຈຸດປະສົງເພ ື່ອຫ ອກລວງຜ ູ້ອ ື່ນໂດຍເຈດຕະນາ, ເຈດຕະ
ນາປິດບັງອົງປະກອບຈາກເຂົາເຈົື້າ, ສ້າງຄວາມແປກໃຈ ຫ   ລະເມີດຄວາມຍິນຍອມຂອງເຂົາເຈົື້າ ຫ   ໃຫູ້ພວກເຂົາຫລີກລ່ຽງພັນທະທາງກົດໝາຍ ຫ   
ລະບຽບການ ແລະ/ຫ   ລະເມີດກົດລະບຽບພາຍໃນຂອງເຂົາເຈົື້າ ເພ ື່ອໃຫູ້ໄດູ້ຜົນປະໂຫຍດທີື່ຜິດກົດໝາຍ 

We have not and will not commit any unfair practice (action or omission) intended to deliberately deceive others, to intentionally conceal elements from 

them, to surprise or vitiate their consent, or to have them circumvent legal or regulatory obligations and/or violate their internal rules in order to obtain 

an illegitimate benefit. 

6.2. ພວກເຮົາບໍື່ໄດູ້ເຮັດ ແລະ ຈະບໍື່ເຮັດສິື່ງບໍື່ຍຸຕິທໍາໃດໆ (ການກະທໍາ ຫ   ການລະເວັື້ນ) ທີື່ຂັດກັບພັນທະທາງດ້ານກົດຫມາຍ ຫ   ລະບຽບການ ແລະ/

ຫ   ກົດລະບຽບພາຍໃນຂອງພວກເຮົາເພ ື່ອໃຫູ້ໄດູ້ຮັບຜົນປະໂຫຍດທີື່ຜິດກົດຫມາຍ 

We have not and will not commit any unfair practice (action or omission) contrary to our legal or regulatory obligations and/or our internal rules in 

order to obtain an illegitimate benefit. 

6.3. ພວກເຮົາບໍື່ມີ ແລະ ຈະບໍື່ສັນຍາ, ສະເໜີ ຫ   ໃຫູ້, ໂດຍທາງກົງ ຫ   ທາງອ້ອມ, ໃຫູ້ (1). ບຸກຄົນໃດໜຶື່ງທີື່ຖ ອໍານາດນິຕິບັນຍັດ, ຜ ູ້ບໍລິຫານ, ບໍລິຫານ 

ຫ   ຕຸລາການພາຍໃນ   ໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້ຂອງລັດ, ບໍື່ວ່າຈະຖ ກແຕູ່ງຕັື້ງ ຫ   ເລ ອກຕັື້ງ, ຖາວອນ ຫ   ບໍື່ຖາວອນ, ມີຄ່າຕອບແທນ ຫ   ບໍື່ມີ, ແລະ ບໍື່ສົນວ່າລໍາ
ດັບຊັື້ນຂອງເຂົາເຈົື້າຈະເປັນແນວໃດ, (2). ບຸກຄົນໃດກໍຕາມ ທີື່ປະຕິບັດໜ້າທີື່ສາທາລະນະ ລວມທັງໜ່ວຍງານຂອງລັດ ຫ   ບໍລິສັດມະຫາຊົນ ຫ   ຜ ູ້ທີື່
ໃຫູ້ການບໍລິການສາທາລະນະ ຫ    (3). ບຸກຄນົໃດກໍຕາມ ທີື່ກໍານົດວ່າເປັນຕົວແທນຂອງລັດຢ ູ່ໃນໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້ຂອງລັດ, ຜົນປະໂຫຍດທີື່ບໍື່ເໝາະ
ສົມປະເພດໃດຫນຶື່ງສໍາລັບຕົນເອງຫ   ສໍາລັບບຸກຄົນ ຫ   ນິຕິບຸກຄົນອ ື່ນ, ເພ ື່ອໃຫູ້ເຂົາເຈົື້າປະຕິບັດ ຫ   ປະຕິເສດການປະຕິບັດຫນ້າທີື່ທາງການຂອງ
ເຂົາເຈົື້າ 
We have not and will not promise, offer, or grant, directly or indirectly, to (i) any Person holding a legislative, executive, administrative, or judicial 
mandate within the Contracting Authority's State, whether appointed or elected, permanently or not, remunerated or not, and regardless of their 

hierarchical level, (ii) any other Person who exercises a public function, including for a public body or a public company, or who provides a public 

service, or (iii) any other Person defined as a public agent in the Contracting Authority's State, any undue advantage of any kind, for themselves or for 

another person or entity, so that they perform or refrain from performing an act in the exercise of their official functions. 

6.4. ພວກເຮົາບໍື່ມີ ແລະ ຈະບໍື່ສັນຍາ, ສະເໜີ, ຫ   ໃຫູ້ ໂດຍກົງ ຫ   ໂດຍທາງອ້ອມ ຕໍື່ກັບບກຸຄົນໃດໜຶື່ງ ທີື່ຊີື້ນໍາໜ່ວຍງານພາກເອກະຊົນ ຫ   ເຮັດວຽກ
ໃຫູ້ໜ່ວຍງານດັື່ງກ່າວ, ໃນທຸກຄວາມສາມາດ, ຜົນປະໂຫຍດທີື່ບໍື່ເໝາະສົມປະເພດໃດໜຶື່ງ ເພ ື່ອຕົນເອງ ຫ   ບຸກຄົນ ຫ   ນິຕິບຸກຄົນອ ື່ນ, ເພ ື່ອໃຫູ້ເຂົາເຈົື້າ
ປະຕິບັດ ຫ   ຫ ີກລ່ຽງການກະທໍາທີື່ລະເມີດກົດໝາຍ, ສັນຍາ ຫ   ພັນທະດ້ານວິຊາຊີບ 

We have not and will not promise, offer, or grant, directly or indirectly, to any Person who directs a private sector entity or works for such an entity, in 

any capacity, any undue advantage of any kind, for themselves or for another Person or entity, so that they perform or refrain from performing an act in 

violation of their legal, contractual, or professional obligations.  

6.5. ພວກເຮົາບໍື່ໄດູ້ ແລະ ຈະບໍື່ປະຕິບັດການກະທໍາໃດໆ ທີື່ຈະມີອິດທິພົນຕໍື່ຂະບວນການຈັດຊ ື້ຂອງສັນຍາທີື່ເປັນອັນຕະລາຍຕໍື່ອົງໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້, 
ໂດຍສະເພາະ ການປະຕິບັດການຕ້ານການແຂູ່ງຂັນທີື່ແນໃສູ່ ຫ   ສົື່ງຜົນໃນການປູ້ອງກັນ, ຈໍາກັດ ຫ   ບິດເບ ອນການແຂູ່ງຂັນ, ໂດຍສະເພາະຈະມີແນວ
ໂນູ້ມທີື່ຈະຈໍາກັດການເຂົື້າເຖິງສັນຍາ ຫ   ການປະຕິບັດການແຂູ່ງຂັນໂດຍບໍື່ເສຍຄ່າຂອງບໍລິສັດອ ື່ນໆ  
We have not and will not commit any act likely to influence the procurement process of the Contract to the detriment of the Contracting Authority and, 

in particular, any anti-competitive practice aimed at or resulting in preventing, restricting, or distorting competition, notably by tending to limit access 

to the Contract or the free exercise of competition by other companies. 

6.6. ພວກເຮົາ ຫ   ສະມາຊິກຂອງສະມາຄົມຂອງພວກເຮົາ ຫ   ຜ ູ້ຮັບເຫມົາຍ່ອຍໃດໜຶື່ງ ຈະບໍື່ໄດູ້ຮັບ ຫ   ສະຫນອງອຸປະກອນ ແລະ ຈະບໍື່ແຊກແຊງ ໃນ
ຂະແຫນງການທີື່ຖ ກຫ້າມ ໂດຍສະຫະປະຊາຊາດ, ສະຫະພາບເອີຣົບ ຫ   ຝຣັື່ງ 
We, or any member of our consortium, or any subcontractor, will not acquire or supply material and will not intervene in sectors under embargo by the 

United Nations, the European Union, or France. 

6.7. ພວກເຮົາປະຕິບັດການເຄົາລົບ ແລະ ຮັບປະກັນໃຫູ້ຜ ູ້ຮັບເໝົາທັງໝົດຂອງພວກເຮົາ ເຄົາລົບມາດຕະຖານດ້ານສິື່ງແວດລ້ອມ ແລະ ສັງຄົມ ທີື່ໄດູ້
ຮັບການຍອມຮັບຈາກປະຊາຄົມສາກົນ ລວມທັງສົນທິສັນຍາພ ື້ນຖານຂອງອົງການແຮງງານສາກົນ (ILO) ແລະ ສົນທິສັນຍາສາກົນກ່ຽວກັບການປົກ
ປັກຮັກສາສິື່ງແວດລ້ອມ, ຕາມກົດໝາຍ ແລະ ລະບຽບການທີື່ນໍາໃຊູ້ໃນປະເທດທີື່ປະຕິບັດສັນຍາ. ນອກຈາກນັື້ນ, ພວກເຮົາປະຕິບັດມາດຕະການ
ຫຼຸດຜ່ອນຄວາມສ່ຽງດ້ານສິື່ງແວດລ້ອມ ແລະ ສັງຄົມ ທີື່ໄດູ້ລະບຸໄວູ້ຢ ູ່ໃນແຜນການຄຸູ້ມຄອງສິື່ງແວດລ້ອມ ແລະ ສັງຄົມ ທີື່ື່ໜ່ວຍງານຈັດຊ ື້ມອບໃຫູ້  
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We undertake to respect and ensure that all our subcontractors respect the environmental and social standards recognized by the international community, 

including the fundamental conventions of the International Labour Organization (ILO) and international conventions for environmental protection, in 

accordance with the laws and regulations applicable in the country of Contract execution. Furthermore, we undertake to implement the measures to 

mitigate environmental and social risks when indicated in the environmental and social management plan provided by the Contracting Authority. 

7. ພວກເຮົາ, ສະມາຊິກຂອງສະມາຄົມຂອງພວກເຮົາ, ຜ ູ້ສະຫນອງ, ຜ ູ້ຮັບເຫມົາ, ທີື່ປຶກສາ ແລະ ຜ ູ້ຮັບເຫມົາຍ່ອຍຂອງພວກເຮົາ ອະນຸຍາດໃຫູ້ ອົງການ
ຊີຊີແອວ ກວດສອບເອກະສານ ແລະ ບັນທຶກບັນຊີທີື່ກ່ຽວຂ້ອງຂອງຜ ູ້ຊະນະການປະມ ນ ແລະ ການປະຕິບັດສັນຍາ ແລະ ເພ ື່ອສົື່ງເອກະສານເຫ ົື່ານັື້ນ
ໃຫູ້ນັກກວດສອບບັນຊີທີື່ກໍານົດໂດຍ ອົງການຊີຊີແອວ 

We, the members of our consortium, our suppliers, contractors, consultants, and subcontractors, authorize the CCL to examine the documents and 

accounting records related to the award and execution of the Contract and to submit them for verification to auditors designated by the CCL. 

 

ຊືື່/Name:  

……………………………………………………. 
ໃນນາມ/As:  

…………………………………………... 
ຢ່າງຖືກຕ້ອງ/Duly 

 

 

 

 

(ຕໍາແໜູ່ງຢ ູ່ໃນອົງການ/ບລໍິສດັ)  

ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດໃຫ ້ເຊັນຊືື່ ແລະ ໃນນາມຂອງ: 

(Authorized to sign for and on behalf of) 

 

 
……………………………………………………………………………………………….. 

(ຊ ື່ອງົການ/ບໍລສິັດ/ຮ້ານ/ຜ ູ້ຮບັເໝົາ/ຜ ູ້ສະໜອງ) 
 

 
 
ລາຍເຊັນ/Signature: 

 
 
 
……………………………………………………………………………………………………………………. 

 

 

 
ວັນທີ/Date: 

 

 
 

……………………………………………………………… 

 


